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Sammanfattning 

Det här är en studie om drama som ett didaktiskt komplement i språkundervisningen. Denna studie 

bygger på erfarenheter och åsikter från gymnasieelever. Dessa studenter har lektioner på moderna 

språk med drama som ett didaktiskt komplement. Syftet med denna studie är att undersöka hos 

gymnasieelever hur accepterat det är att använda drama i moderna språkundervisning. Till skillnad 

från andra studier, har dessa gymnasieelever redan drama i undervisningen. För att undersöka ämnet 

har jag använt mig av följande frågor i studien: Är det möjligt att inkludera drama som ett didaktiskt 

komplement i språkundervisning? Vilka fördelar och nackdelar finns det för eleverna med denna form 

av undervisning? Metoden för denna studie bygger på en enkät som kombinerar kvantitativa och 

kvalitativa frågor. Undersökningen är genomförd med en webbaserad enkät som innehåller tolv frågor. 

Utifrån resultatet av den här studien drar jag slutsatsen att drama som en del i moderna 

språkundervisning är möjligt, eftersom detta har stor acceptans hos våra studenter. Dessutom visade 

det sig att studenterna tycker att drama bidrar till att öva den muntliga delen. Det ökar motivationen 

för lärande, förstärker förmågan och självförtroendet hos studenterna när de ska prata det främmande 

språket. 
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1. Introducción 

Cuando empecé a estudiar para profesora, jamás se me hubiese ocurrido que se podía implementar el 

drama en la enseñanza de lenguas. Gracias a mis últimas prácticas pude observar de cerca cómo mi 

supervisor, Martin Lange, autor del libro Action! Drama och teater i språkundervisningen (2003) y 

también profesor de drama e idiomas del bachillerato, trabajaba con diferentes grupos de lenguas, 

como: francés, español y sueco para inmigrantes. Durante mis prácticas pude observar que el drama es 

un buen complemento para la enseñanza de idiomas. Asimismo, pude ver que los alumnos parecían 

estar más motivados para hablar y se divertían mucho a través del drama. Ahora me gustaría saber el 

punto de vista de los alumnos y verificar si en realidad el drama es un buen complemento para la 

enseñanza de lenguas.  

Según Illeris (2007:20), el aprendizaje se estudia usualmente como un fenómeno mental y no corporal, 

lo corporal se estudia solo en casos especiales, como cuando uno aprende a montar bicicleta, aprende a 

nadar, etc. Illeris también menciona que si bien es cierto que hay que pensar en el bienestar físico de 

los alumnos, puesto que éste es de gran importancia para que el aprendizaje ocurra, también hay que 

pensar en cómo motivar a los alumnos. Un factor que baja la motivación de los alumnos es estar 

sentados durante todas las lecciones, esto hará que en algún momento ellos pierdan el interés en 

aprender y tendrán la necesidad natural de usar su cuerpo (Illeris, 2007:23-24). En el aprendizaje de 

lenguas, usualmente se pone más énfasis en que los alumnos aprendan una lengua nueva por medio de 

la enseñanza tradicional, con los alumnos participando desde sus asientos. Con la enseñanza 

tradicional, el objetivo de los profesores es garantizar que los alumnos aprendan  vocabulario y las 

reglas gramaticales de la lengua meta (Lightbown & Spada, 2013: 123). Además, en la enseñanza de 

lenguas se pone más énfasis en la parte escrita y auditiva, pero no tanto la parte oral.  

Con el drama tenemos la posibilidad de practicar la habilidad oral de una forma divertida y natural. Es 

importante hacer situaciones más reales, por ejemplo: Para aprender a nadar, nosotros necesitamos una 

piscina, ya que sería imposible aprender a nadar si tan solo pretendemos que estamos en la piscina y 

practicamos los movimientos. Lo mismo pasa para hablar, debemos intentar crear situaciones más 

reales, hacer escenas que estén más cerca a la realidad. Las escenas podrían ser: estar en un 

restaurante, en el hospital, estar perdidos, etc. Situaciones verdaderas que los alumnos puedan 

enfrentar cuando estén en algún país de habla hispana. Esto también de acuerdo al plan de estudios de 

lenguas modernas, donde uno de los propósitos principales de la enseñanza de lenguas modernas es: 

“eleverna ska få tilltro till sin förmåga att använda språket i olika situationer och för skilda syften” 

(Lgr 11). La razón detrás de este propósito es que los alumnos se sientan cómodos para hablar en la 

lengua meta y esto es fundamental para que ellos se atrevan a participar lingüísticamente en diferentes 

situaciones y contextos.  

Tornberg (2009:195), menciona que los diálogos de aprendizaje que hay en los libros, a menudo son 

bastante aburridos, puesto que son diálogos “secos”. Para dar más vida a esos diálogos ella 

recomienda agregar "el entorno", es decir; quién dice qué y a quién, qué situación hay y por qué. Para 

que el juego de roles funcione, se requiere mucha preparación tanto en términos de contenido como de 

lenguaje (Tornberg, 2009: 195).  
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Al incorporar drama en la enseñanza de lenguas, los estudiantes tienen la oportunidad de aprender a 

usar las palabras y frases que están aprendiendo durante la enseñanza tradicional. Se les permite 

practicar todo lo que han aprendido de una manera lúdica, estimulante y de cierta manera les ayuda a 

tener confianza en sí mismo a la hora de hablar en la lengua meta. 

 

1.1. Objetivo y preguntas de investigación 

El objetivo principal del presente estudio es investigar qué tan aceptado es el drama por alumnos del 

bachillerato, capturar las opiniones y experiencias que tienen los alumnos en cuanto al uso de drama 

como complemento didáctico en la enseñanza y aprendizaje de lenguas modernas. Asimismo, 

investigar si el drama es un buen complemento didáctico en la enseñanza de lenguas.  

 

Para poder alcanzar mi objetivo, planteamos las siguientes preguntas de investigación: 

 

 ¿Es aceptado por los estudiantes  la inclusión del drama como complemento didáctico en la 

enseñanza de lenguas?  

 ¿Qué pros y contras encuentran los alumnos con esta forma de enseñanza?  

 

2. Método 

A continuación, se presenta el método que se utilizó para investigar el funcionamiento del drama en la 

enseñanza de lenguas modernas. Para esta investigación se realizó una encuesta. Esta encuesta (véase 

Apéndice 1) fue una encuesta electrónica y estuvo dirigida a dos grupos del bachillerato que llevan 

cursos de lenguas modernas: un grupo tiene español paso 2 y otro tiene francés paso 3. Dicha encuesta 

fue en sueco (véase Apéndice 1), puesto que los estudiantes de español no manejan el español a la 

perfección y los estudiantes de francés no saben español. Los estudiantes, que ahora llamaremos 

participantes, tienen lecciones de francés/español, de forma tradicional y tienen al drama como 

complemento didáctico una vez a la semana. Las clases de drama más lengua meta se dan en el teatro 

de la escuela, el resto de las lecciones son dadas de forma tradicional. Los participantes están en el 

primer y segundo año de bachillerato en una comunidad de Estocolmo. Todos los participantes son 

suecos y ninguno tiene español o francés como lengua de herencia. El total de nuestros participantes 

son 32 alumnos de lenguas modernas. 

La encuesta electrónica consta de 12 preguntas (véase Apéndice 1). Esta encuesta contiene preguntas 

abiertas y también preguntas cerradas. Dichas preguntas servirán para recolectar información sobre las 

experiencias y opiniones que tienen los alumnos en cuanto al drama como complemento en la 

enseñanza de lenguas modernas. 
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2.1. Encuesta 

Se decidió hacer una encuesta para esta investigación, puesto que los participantes ya tienen 

experiencia aprendiendo un idioma a través del drama y lo que se intenta con este estudio es recopilar 

las opiniones de los alumnos en cuanto a esta forma de enseñanza. Dentro de la encuesta (véase 

Apéndice 1) encontramos preguntas abiertas y cerradas, las cuales ayudan a hacer estudios 

cuantitativos como cualitativos.  

Ejlertsson (2005:11) asegura que con una encuesta cuantitativa podemos ver claramente la distribución 

de los datos descriptivos y también tenemos la posibilidad de alcanzar a una población más amplia. 

Repstad (2007) menciona que una de las formas de alcanzar los objetivos de un estudio, es a través de 

una encuesta, puesto que es un método claro, simple y ayuda a analizar fácilmente los resultados. 

Asimismo, Repstad (2007:17) dice que la encuesta cualitativa ayuda a introducirnos de una forma más 

profunda en el problema que se pretende investigar, dado que con una encuesta cualitativa, podemos 

descubrir opiniones y tendencias de los participantes.  

Como se mencionó anteriormente, la encuesta para este trabajo contiene preguntas cerradas y abiertas 

en la cuales abordaron preguntas relacionadas con el drama en la enseñanza de lenguas. En las 

preguntas abiertas los participantes tienen la posibilidad de desarrollar sus respuestas (Esaiasson 

2012:229).  

2.2. Ética 

Antes de hacer la encuesta se siguió las recomendaciones dadas por Vetenskapsrådet, dichas 

recomendaciones tratan sobre la importancia de la ética en un trabajo de investigación, y sobre cómo 

se debería tratar y salvaguardar a nuestros informantes, así como la información dada por ellos 

(Vetenskapsrådet, 2017:12).  

En Vetenskapsrådet se especifica 4 códigos éticos que los investigadores deben seguir para la 

protección de datos personales de los participantes. Dichos códigos éticos son requisitos para una 

investigación, estos son: dar información, pedir consentimiento, asegurar confidencialidad y el 

principio de explotación, este último quiere decir que el material obtenido no será entregado a terceras 

personas ni tendrá uso comercial (Vetenskapsrådet, 2017).  

Los códigos éticos que he seguido en mi recopilación de datos son la transparencia con la información 

sobre el uso que se dará a la encuesta, esto quiere decir que se dio información a los participantes 

sobre el propósito de este estudio. El Vetenskapsrådet también menciona que es de suma importancia 

obtener el consentimiento de los padres o custodios en caso que los informantes sean menores de 15 

años (Vetenskapsrådet, 2017:27). En vista que nuestros informantes son mayores de 15 años (16, 17 y 

en algunos casos 18 años) y que la encuesta es anónima, no fue necesario pedir permiso a los padres, 

tampoco fue necesario pedir a los alumnos que firmen algún acuerdo de consentimiento, el acuerdo de 

consentimiento fue oral entre los alumnos y mi persona. Según Vetenskapsrådet (2017:42), la 

confidencialidad es una obligación más general de no divulgar información obtenida de manera 

confidencial de nuestros participantes y conlleva a la protección de la información contra personas no 

autorizadas que puedan compartir dicha información. A los participantes de la encuesta se les informó 

que la participación de ellos es confidencial puesto que seré yo la única persona que hará uso del 

material. Mis participantes encuestados, han sido informados de que su identidad no será divulgada en 

el documento y puesto que la encuesta es anónima y voluntaria, es imposible saber quién contestó 

cada encuesta, todos los participantes son anónimos incluso para mí. 
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3. Marco teórico 

Para poder investigar las preguntas de este estudio, abordamos en este capítulo del marco teórico 

algunos conceptos que creemos que es de gran importancia mencionar, tales como el plan de estudios 

de lenguas modernas, el MCER, la perspectiva sociocultural, la motivación y la variación en la 

enseñanza. Asimismo, abordamos, pues, temas sobre el drama, técnicas del drama, drama en la 

enseñanza de lenguas, juego de roles y estudios anteriores. 

3.1. Plan de estudios de lenguas modernas  

Según el plan de estudios de lenguas modernas (Skolverket, 2011), la enseñanza de lenguas tiene 

como objetivo que los estudiantes desarrollen el conocimiento lingüístico, cultural y social de la 

lengua meta, así como también que los alumnos desarrollen confianza en sí mismos y se sientan 

cómodos en su capacidad para usar el idioma en diferentes situaciones, propósitos y ante diferentes 

destinatarios. Además, los estudiantes tendrán la oportunidad de desarrollar la capacidad de utilizar 

diferentes estrategias para facilitar la comunicación y resolver problemas cuando el dominio del 

idioma sea insuficiente. Según el plan de estudios la enseñanza deberá ser dada en la lengua meta y se 

estimulará la curiosidad de los estudiantes en el idioma y la cultura. La enseñanza de lenguas 

modernas dará la oportunidad de desarrollar las 4 habilidades lingüísticas del estudiante, las cuales 

son: hablar, escribir, leer y escuchar.  

 

Por medio del drama se puede alcanzar algunos de los objetivos que señala el plan de estudios de 

lenguas modernas, como por ejemplo: por medio del drama podemos elevar la confianza de los 

alumnos en sí mismos puesto que el drama ayuda a subir el autoestima de los alumnos (Rasmusson & 

Erberth, 2016:20, 247). Cuando los alumnos practican verbalmente diferentes situaciones, esto hará 

que se acostumbren a hablar en la lengua meta y se sientan más cómodos a la hora de hablar un nuevo 

idioma. El drama da la posibilidad de que los alumnos interactúen de una forma estimulante y 

desarrollen sus habilidades lingüísticas. 

El plan de estudios señala que el estudiante deberá desarrollar conocimiento cultural. Según Axtmann 

(2002:48), es a través del drama que se puede contribuir al aprendizaje de diferentes culturas que 

puedan ser nuevas para los estudiantes y donde se incentiva a los estudiantes a abrir sus ojos, oídos y 

corazón a un nuevo mundo. Asimismo, Bernal & Hernández (2016) mencionan que el drama (juego de 

roles) en la enseñanza de lenguas, estimula la curiosidad de los estudiantes en el lenguaje y la cultura. 

El plan de estudios de lenguas modernas tiene conexión con las recomendaciones del MCER (Marco 

común europeo de referencias), el cual sirve como apoyo para profesores de lenguas extrajeras, esto 

para ayudar a alcanzar los objetivos que todo alumno, de lenguas extranjeras, debe alcanzar para poder 

desenvolverse en la lengua meta.  
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3.2. MCER 

El Marco común europeo de referencia para las lenguas (MCER: 1) sirve como base común para la 

elaboración de programas de lenguas europeas, este documento especifica lo que un estudiante de 

lengua debe lograr aprender para luego poder comunicarse en la lengua meta. El MCER también sirve 

como guía en los niveles de dominio lingüístico, esto para romper las barreras de sistemas educativos 

que diferentes países tienen, para que así, todos tengan el mismo sistema de evaluación.  

Con referencia a las características lingüísticas, el aprendizaje fonético es una parte fundamental de los 

cursos de lengua extranjera la cual se puede implementar a través del drama. Una de las tareas 

principales del maestro en general es transmitir a los alumnos una pronunciación correcta o normativa. 

A veces es útil repetir las mismas palabras y oraciones una y otra vez durante la clase y especialmente 

durante la enseñanza de la lengua con el drama. Al practicar los alumnos las palabras o frases, la 

autoconfianza del alumno se desarrolla más. 

Según el MCER y el plan de estudios (2011), los objetivos comunicativos son el centro de enfoque 

para el aprendizaje de idiomas: los estudiantes aprenden un idioma extranjero a través de la 

comunicación. La práctica dramática mejora el desarrollo de las competencias comunicativas porque 

ofrece a los alumnos una trama, o al menos una situación de la vida cotidiana o absurda, al actuar 

cualquier situación proporciona una razón para el lenguaje, tanto verbal como no verbal. 

La capacidad de manejar el cuerpo y los gestos al hablar en un idioma extranjero es esencial, el MCER 

considera, aunque brevemente, el lenguaje corporal y gestual como parte de la "competencia 

existencial" del alumno (véase MCER: 11-12), subrayando aspectos socioculturales de los idiomas y 

señalando la importancia de la necesidad del alumno de adquirir tales habilidades, el MCER 

proporciona este típico ejemplo de malentendido intercultural del lenguaje gestual y/o corporal:  

 

Como se ha señalado con frecuencia, las competencias existenciales se relacionan con la cultura y son, por lo 

tanto, áreas sensibles para las percepciones y las relaciones interculturales: la forma en que un miembro de una 

cultura específica expresa su amistad e interés puede que sea percibida como agresiva u ofensiva por parte de 

alguien perteneciente a otra cultura (MCER:12). 

 

3.3. Perspectiva sociocultural 

En el libro de Säljo (2014) menciona la perspectiva sociocultural de Vygotskji, en el cual dice que 

como humanos creamos diversas herramientas para interpretar y comprender nuestro entorno. Las 

herramientas y la tecnología afecta nuestra capacidad para desarrollar nuestro aprendizaje sobre 

nuestro mundo y sus condiciones. Según esta visión, no se puede ignorar el hecho de que el 

aprendizaje y el desarrollo están estrechamente relacionados con nuestra interacción con las 

herramientas y la tecnología, las cuales conducen a diferentes formas de pensar. El desarrollo humano 

no se basa únicamente en el intelecto, sino que es una combinación de actividad intelectual y corporal. 

(Säljö, 2014:74-80) 

Asimismo, Vygotskji (2010:8) describe el proceso de conocimiento como una relación entre 

reproducción y producción, los cuales son los elementos básicos de la actividad humana. La premisa 

de Vygotskji es que el hombre es un ser creativo y que el aprendizaje se lleva a cabo de acuerdo a las 

condiciones que el individuo encuentra en su entorno. Esto significa que la cooperación y la 
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interacción de las personas pueden desempeñar un papel crucial en el desarrollo de un individuo. El 

desarrollo se lleva a cabo primero en un nivel social y luego se transfiere al desarrollo individual 

interno. Un concepto importante del que habla Vygotskji es la "zona de desarrollo próximo" que trata 

sobre el entorno óptimo para el desarrollo del aprendizaje. Se trata de encontrar el equilibrio óptimo 

entre las tareas simples y difíciles. Si la tarea es demasiado fácil para el individuo y puede hacer sin 

apoyo, el riesgo es que el individuo pierda interés y se sienta subestimado. Si por el contrario, surgen 

tareas demasiado exigentes y difíciles, puede surgir la frustración que puede obstaculizar el 

aprendizaje, y el riesgo es que el individuo se da por vencido, incluso si se brinda apoyo. Lo que se 

trata de encontrar es la combinación correcta entre lo simple y lo difícil para lograr un entorno óptimo 

donde suceda y estimule el aprendizaje y el desarrollo (Vygotskji, 2010:329-331) 

En cuanto al enfoque de Vygotskji y el aprendizaje de lenguas, él también menciona cómo se lleva a 

cabo el aprendizaje de idiomas, y según él, lo mejor sería usar el lenguaje en una comunicación 

auténtica, es decir, cuando hay contenido significativo en un contexto significativo (Vygotskji, 

2010:10).  

Por medio del drama podemos crear esta zona de desarrollo próximo, donde los alumnos se pueden 

sentir relajados y puedan perder el miedo de hablar, pero al mismo tengan un grado de desafío, esto 

para estimular su aprendizaje y suba su autoconfianza. La improvisación dramática, el diálogo con un 

maestro o un compañero más informado pueden proporcionar el atractivo y motivar al alumno para 

aprender dentro de dicha zona de desarrollo próximo del alumno. 

 

3.4. Motivación 

Como todos los maestros saben, la motivación de los estudiantes para el trabajo escolar es un factor 

crucial para el éxito del aprendizaje el cual, según Skaalvik & Skaalvik (2016:8), puede ser uno de los 

retos más grandes que un maestro puede llegar a afrontar. La falta de motivación es un problema grave 

en la escuela puesto que la motivación promueve el aprendizaje.  

Según Skaalvik & Skaalvik (2016:9), la motivación tiene un impacto indirecto en el aprendizaje y eso 

se puede ver a través del esfuerzo, la concentración, la perseverancia y las estrategias de aprendizaje 

que los estudiantes realizan. Cuanto más motivados estén los estudiantes, mayor será su esfuerzo. La 

definición que Schunk, Pintrich y Meece dan a la motivación es “The process whereby goal-directed 

activity is instigated and sustained” (en Skaalvik & Skaalvik, 2016:10) lo cual, en otras palabras, 

quiere decir que se necesita motivación para poder empezar una actividad y continuarla hasta el final. 

Asimismo, Skaalvik & Skaalvik (2016:10) afirman que la motivación consiste en tres partes 

diferentes: la cognición, las emociones o sentimientos y el comportamiento. La cognición es la actitud 

y las expectativas que tienen los estudiantes. Las emociones son sus sentimientos y experiencias. El 

comportamiento es, por ejemplo, el esfuerzo, la resistencia y la concentración que ponen en cada 

trabajo.  Sin embargo, señalan que es difícil detectar cuando un alumno está motivado. Siendo el 

último, el comportamiento, el más fácil de observar. 

Skaalvik & Skaalvik (2016:14-15) mencionan sobre la teoría de creencia en sus propias capacidades, 

en la cual es importante que los estudiantes crean en su propia capacidad de realizar alguna actividad, 

puesto que si no creen en sí mismos, será difícil que lleguen a estar motivados para realizar dicha 

actividad. La creencia en su propia capacidad escolar de los estudiantes es de gran importancia para su 
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motivación. Es importante alentar al estudiante y mostrar que tanto él como sus compañeros son 

capaces de realizar diferentes actividades o trabajos que el profesor o profesora asigne.   

Asimismo, Skaalvik & Skaalvik explican la teoría de orientación para alcanzar objetivos 

(Målorientering), la cual se distingue entre dos razones diferentes para la motivación. Por un lado, está 

la orientación para realizar alguna tarea, que en la práctica significa que el estudiante está interesado o 

motivado en desarrollar sus conocimientos y habilidades. Este tipo de motivación obliga a trabajar 

más duro, incluso cuando la tarea es muy difícil. Por otro lado, está la auto-orientación, lo que 

significa que el estudiante está motivado en mostrar su conocimiento; sin embargo, evita áreas en las 

que el alumno cree que no le está yendo bien, lo que se vuelve contraproducente cuando se habla de 

aprendizaje (Skaalvik & Skaalvik, 2016:35-38). Skaalvik & Skaalvik (2016:46) dicen que se debe 

tratar de brindar a los estudiantes desafíos óptimos y realistas, ayudándolos a establecer metas 

razonables y hacerles saber el progreso que están logrando. 

Según Skaalvik & Skaalvik (2016:57), hay también dos tipos de motivación: la motivación interna y la 

motivación externa. La motivación interna es trabajar con algo que es agradable, que da alegría y 

satisfacción. Sin embargo, la motivación externa se obtiene, por ejemplo, por medio de recompensas 

y/o castigos. Entre estos opuestos también existe una escala de diferentes formas de motivación 

interna y externa, donde se considera que la motivación interna proporciona el conocimiento más 

duradero, y la motivación externa se considera como último recurso (Skaalvik & Skaalvik, 2016:58). 

Asimismo, mencionan a la motivación externa autónoma, la cual significa que el estudiante asume y 

entiende las razones de ir a la escuela en términos de comportamiento, y que es importante aprender 

diferentes materias escolares. La relación entre el profesor y el alumno se vuelve crucial para el tipo de 

motivación que impulse al alumno. Skaalvik & Skaalvik recomiendan que, en contextos pedagógicos, 

los profesores deberían tratar de crear una motivación interna en los estudiantes, puesto que es la que 

crea una mayor fuerza de interés en el aprendizaje. Sin embargo, no es realista creer que todos los 

estudiantes lleguen a estar interesados y que les gusten todas las materias. Por lo tanto, los profesores 

también deben construir una motivación externa autónoma, es decir, lograr que los estudiantes se den 

cuenta del valor de trabajar con diferentes materias (Skaalvik & Skaalvik, 2016:59). 

Hay muchos estudios sobre la motivación los cuales no presentaremos en esta investigación. Sin 

embargo, no se encontró mucho escrito sobre la motivación en el aprendizaje de lenguas a través del 

drama, pero en la teoría que presentamos a continuación muestra que el drama es una forma de 

estimular la curiosidad de los estudiantes, salir de la rutina y motivarlos a seguir aprendiendo un nuevo 

idioma. Por medio del drama se puede estimular a los alumnos y así crezca dentro de ellos la 

motivación interna.  

 

3.5. Variación en la enseñanza 

Levihn y Norman (2004:3), dicen que los alumnos usualmente se aburren de las lecciones 

tradicionales, de la rutina que usualmente hay en las escuelas. Ellos afirman que, desde el punto de 

vista de los alumnos, los alumnos desean variedad en la enseñanza. Ellos han escrito el libro Variation 

i språkundervisning, y allí dan ellos ideas que sirvan de inspiración para los profesores, estas 

actividades están enfocadas para la estimulación de los estudiantes. Dichas actividades sirven para 

desarrollar las cuatro habilidades lingüísticas y entre estas actividades también se considera el drama.  
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De la misma manera, Tornberg (2009:137) también menciona que es importante tener variación en la 

enseñanza. Ella dice que cuando se habla sobre la enseñanza de lenguas, los profesores separan las 

cuatro habilidades lingüísticas (hablar, leer, escribir y escuchar), como también en el aprendizaje de 

vocabulario y gramática, siendo esta última la que tiene más enfoque. Asimismo, Tornberg dice que 

usualmente los profesores pueden llegar a enfocarse más en una habilidad lingüística y descuidar otras. 

Ella dice que para que haya interacción, se debe desarrollar las cuatro habilidades lingüísticas al 

mismo tiempo, ya que estas van de la mano (Tornberg, 2009:137).  

 

3.6. Drama 

Antes de empezar con el concepto de drama, tal vez sea mejor ver la diferencia entre drama y teatro. 

Drama proviene de una palabra griega, la cual significa “acción”,  teatro también proviene de una 

palabra griega, la cual quiere decir: lugar para una escena o lugar donde sucede la acción (Lange, 

2003:5).  Asimismo, otra diferencia que hay entre drama y teatro es que: en teatro se necesita un 

público, y en drama son los mismos alumnos/actores el público. El objetivo del drama no es hacer una 

escena teatral, sino jugar y realizar ejercicios donde se aceptan las improvisaciones y sugerencias de 

los alumnos (Lange, 2003:5, 45). La improvisación y sugerencias por parte de los alumnos era también 

una de las técnicas de Dorothy Heathcote, quien fue una profesora inglesa que introdujo el drama a 

diferentes cursos que ella daba, ella decía que no hay que controlar el drama, sino que hay que atraer a 

los alumnos a que sean creativos. A diferencia de otros profesores, Heathcote permitía que dentro del 

drama los estudiantes tomen tantas decisiones como sea posible y ella los guiaba (Wagner, 1993:27). 

 

Asimismo, La Enciclopedia Nacional sueca da el siguiente concepto al drama pedagógico:  

…dramatisk improvisation  som  hjälpmedel  inom skola och fritidsverksamhet, ibland benämnd 

”skapande dramatik” eller helt enkelt ”drama”. Pedagogiskt drama-programmet har främst 

utformats i Storbritannien, där det kallas creative dramatics. Dess syfte är att utveckla individens 

personlighet genom dramatiska improvisationsövningar, inte att lära ut någon form av 

skådespelarteknik. Väsentliga delmål är att träna deltagarna i att lita till och våga uttrycka sin 

egenart samt att berika fantasin och inlevelseförmågan, så att individen uppnår social mognad. 

Det gäller för deltagaren att bli medveten om sina emotionella spänningar och att ge uttryck för 

dem lika mycket i ett kroppsspråk som verbalt. Pedagogiskt drama förekommer allmänt inom 

progressiv pedagogik i grundskolan (Nationalencyklopedin, 2017). 

Según el concepto que da la enciclopedia nacional el drama pedagógico o educativo tiene el propósito 

de desarrollar la personalidad de los que hacen uso del drama. Aquí, no apela al trabajo artístico, sino 

al drama pedagógico que sirve como método para enriquecer la imaginación y la empatía. 

3.7. Técnicas del drama 

 

Técnicas es cualquiera que de una amplia variedad de ejercicios, actividades o tareas utilizadas en el 

aula de idiomas, las cuales sirven para alcanzar los objetivos de la lección (Brown, 2007:17) 

Según Maley & Duff (2005:2), las técnicas del drama son diferentes tipos de actividades, las cuales 

están basadas en técnicas usadas para el entrenamiento de actores. Por medio de estas técnicas, los 
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alumnos tienen la oportunidad de usar su propia personalidad. Maley & Duff (2005) se basan en la 

capacidad natural que cada uno tiene para imitar. Al imitar nos expresamos a través del gesto y la 

expresión facial. También estimula la imaginación y la memoria de los estudiantes, y su capacidad 

natural para dar vida a partes de su experiencia pasada que de otro modo nunca podrían surgir. Maley 

& Duff dice que cada estudiante trae una vida diferente, un fondo diferente, un conjunto diferente de 

recuerdos y asociaciones a la clase, y es esto lo que se debería aprovechar y al hacerlo, se estimulará y 

creará una balance entre el contenido emocional y lenguaje (Maley & Duff, 2005:2). 

 

3.8. Drama en la enseñanza de lenguas 

 

Según Wagner (2002:4), una de las características en la enseñanza de lenguas extranjeras por medio 

del drama es que inevitablemente nos sumerge en un medio profundamente social. Ella explica que 

una persona no puede aprender a participar creativamente en una conversación en la lengua meta a 

menos que tenga otra persona o personas con quien interactuar. Los audios, libros y aplicaciones o 

programas para aprender una lengua extranjera, puede ayudar al estudiante a aprender frases de rutina. 

Sin embargo, el estudiante no aprenderá a improvisar nuevas palabras o frases nuevas, es por eso, que  

las actividades del drama, son de gran importancia ya que ayuda al alumno a que tenga otra persona 

con quien interactuar en la lengua meta y así también aprenden a improvisar. 

Lange (2003:6) dice que puesto que el idioma es comunicación, la expresión facial y movimientos 

corporales también cumplen funciones importantes dentro de la comunicación, por medio del drama y 

el teatro se puede crear condiciones para que los estudiantes se comuniquen en la lengua meta. Lange 

(2003) menciona que hay que ver el drama como un complemento para la enseñanza de lenguas, 

puesto que el drama no puede reemplazar la enseñanza tradicional, dígase, lecciones gramaticales,  

enriquecimiento del vocabulario, etc. Sin embargo, para que se pueda lograr un buen resultado con la 

educación, los estudiantes deben ser capaces de trabajar creativamente juntos, ser receptivos al 

impulso de cada uno y sentirse seguros como individuos. 

Asimismo, Wagner (2002:4) afirma que el drama en la enseñanza de lenguas es efectivo debido a la 

presión que ejerce sobre los participantes para que respondan. Para ella, no es suficiente que los 

estudiantes escuchen la lengua meta; son ellos, los estudiantes, los que necesitan hablar en la lengua 

meta para que le aprendizaje ocurra. 

Lange (2003:6) aclara que no es necesario tener un nivel alto en la lengua meta, el drama se puede 

utilizar con alumnos que tienen conocimiento mínimo en la lengua meta (A1), ellos pueden aprender 

la lengua meta a través de juegos dramáticos donde se estimula al alumno a que participe y pierda el 

miedo de hablar. 

Según Liu (2002), hay estudios donde el drama, en el aprendizaje de lenguas, cumple tres funciones: 

función cognitiva, función social y función afectiva. En la función cognitiva el drama no solo fortalece 

la creatividad de los estudiantes, sino que también ayuda a que los estudiantes participen activamente 

en la adquisición de las habilidades lingüísticas en un contexto significativo. La función social radica 

en la interacción, cooperación y el apoyo entre los estudiantes que finalmente se les prepara para una 

comunicación que se pueda dar en la vida real. Por último, la función afectiva, donde los estudiantes 

que están aprendiendo un nuevo idioma a través de drama, tienen la oportunidad de discutir y 
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planificar sus estrategias en grupo antes de actuar. Por lo tanto, los estudiantes están muy motivados y 

participan activamente en diferentes actividades dramáticas (Liu, 2002:56-57). 

 

3.9. Juegos de roles  

 

El juego de roles en el aprendizaje ha demostrado ser una forma efectiva de enseñar diferentes cursos, 

entre ellos, lenguas extranjeras (Rasmusson & Erberth, 2016:152). En los libros de enseñanza de 

lenguas extranjeras se puede encontrar varios diálogos, pero estos diálogos suelen ser algo vacíos. 

Dichos diálogos se pueden utilizar, pero para que sea una actividad estimulante hay que dar a esos 

diálogos más vida, agregar situaciones artificiales (Tornberg, 2009:195), si están en un restaurant, 

hacer dinero falso, menús que se acoplen a un menú real. Tratar de hacer las situaciones más reales y 

dar libertad a los alumnos para que hagan los cambios que ellos vean necesarios (Tornberg, 2009:195). 

Rasmusson y Erberth (2016:28) definen el juego de roles como una improvisación que representa una 

situación real del mundo social. Por lo tanto, el juego de rol impone exigencias al realismo. Asimismo, 

ellos aseguran que por medio del juego de roles los alumnos aprenden a manejar un mundo de fantasía 

y a diferenciar entre la imaginación y la realidad (Rasmusson & Erberth, 2016:126). El papel del juego 

de roles sirve para que los participantes exploren la realidad social que existe en nuestro alrededor. De 

esta manera, uno gana empatía y comprensión.   

Uno de los ejemplos de lo anterior dicho es el artículo de Bernal y Hernández (2016). En su artículo, 

el cual es un estudio que trata sobre el comportamiento comunicativo en situaciones de consejos y 

críticas de dos grupos: un grupo de alumnos escandinavos que estudian español en la universidad y 

otro grupo de alumnos españoles que estudian en España. Su estudio trata de comparar actitudes 

culturales de los estudiantes. En dicho estudio se pudo ver que el grupo español se sentía más cómodo 

dando críticas y consejos a comparación del grupo escandinavo, dado que al grupo escandinavo, 

culturalmente, no le gusta inmiscuirse en la vida ajena. En su estudio, una de las unidades que ellas 

utilizaron fue el juego de roles, puesto que el juego de roles supone la practica oral. Según ellas el 

juego de roles ayudó a alcanzar los objetivos que ellas tenían con su estudio. El cual fue, que los 

alumnos escandinavos vean la realidad de la cultura española y no se sorprendan a la hora que estén en 

ella (Bernal & Hernández, 2016).  

Asímismo, Bernal y Hernández (2016) sugieren que antes que los alumnos empiecen a hacer juegos 

orales o juegos de roles, es muy importante que el profesor diga claro que todos los alumnos deben 

respetarse entre ellos y respetar la libertad de actuación. 

Wagner (1993) y Rasmusson & Erberth (2016) recomiendan que para que el juego de roles sea 

efectivo, éste debe ir siempre seguido de una discusión, esto para aclarar los temas que se tocaron. 

Asimismo, vale mencionar que hacer juegos de roles y escenas tal vez tome tiempo, pero para alcanzar 

a hacer todo lo planeado, es importante hacer una planificación estructurada. Según Dahlkwist 

(2012:48), es importante que los maestros planifiquen las lecciones y que las lecciones tengan 

variación, uno porque los alumnos tienen diferentes formas de aprendizaje y dos porque los alumnos 

necesitan estar en movimiento. 
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3.10. Estudios anteriores  

 

Los estudios que se encontró en cuanto a drama y aprendizaje de lenguas fueron los siguientes:  

Starck (2011), en su tesina Drama som metod i språkundervisning hizo un estudio cualitativo, ella 

preparó una pieza teatral llamada Pinochio. Los participantes que ella estudió fueron alumnos de 

bachillerato que estaban en el último año de estudios, dentro de la rama de conocimientos sociales. El 

estudio de Starck se enfocó en cómo el drama afectó la parte escrita de los alumnos, como también en 

las opiniones de los alumnos después de haber trabajado con la pieza teatral.  

Ati & Hansson (2009), en su tesina Vägen till en bättre språkundervisning – Med drama som metod 

también hicieron un estudio cualitativo, al igual que Starck ellas prepararon una pieza teatral y 

encuestaron a alumnos de primaria y a alumnos de bachillerato. La diferencia con el estudio Starck es 

que algunos profesores de lenguas que trabajaron en esas escuelas hacían uso del drama. Sin embargo, 

el uso que le daban al drama era mínimo, puesto que dichos profesores dicen que toma mucho tiempo 

hacer un plan de estudios incluyendo al drama.  

A diferencia de ambos estudios, en este estudio no fue necesario preparar un proyecto de drama para la 

enseñanza de lenguas, puesto que los grupos que participaron en mi investigación, son alumnos que ya 

llevan tiempo aprendiendo francés/español teniendo el drama como complemento didáctico. Así que 

puede ser interesante ver el resultado de este estudio y ver cuáles son las experiencias de los alumnos, 

si piensan que el drama es un buen complemento para la enseñanza y aprendizaje de lenguas. 

 

 

4. Análisis de los resultados y 

discusión de los resultados 

En este capítulo, analizamos las respuestas dadas por nuestros 32 participantes, los cuales fueron 32 

alumnos de lenguas modernas: español y francés. A continuación, presento las preguntas de la 

encuesta (véase Apéndice 1), en la encuesta incluimos preguntas tanto cerradas como abiertas. Cada 

pregunta cerrada va seguida de un diagrama y un análisis de las respuestas dadas. Seguido del análisis 

de algunas preguntas cerradas, se presentan las preguntas abiertas que se hizo a nuestros participantes, 

las respuestas a dichas preguntas son presentadas en cuadros. Después de presentar los resultados, 

pasamos a la discusión de los resultados en general. 
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Diagrama 1 ¿Cuál es tu experiencia en cuanto a la enseñanza de lenguas modernas en tu escuela?  

 

 

El resultado de la pregunta 1 de la encuesta “¿Cuál es tu experiencia en cuanto a la enseñanza de 

lenguas modernas en tu escuela?” (Ver diagrama 1), muestra que un 41% piensa que la enseñanza de 

lenguas es buena, un 25% piensa que es  divertido, mientras un 19% piensa que no es tan divertido. 

Sin embargo, el 9% piensa que la enseñanza de lenguas es aburrida y el 6% opina que no es tan 

aburrida. 

 

En la pregunta 2 de la encuesta “¿Has estudiado otro idioma en secundaria?” (Véase Apéndice 1, 

pregunta de investigación 2) ocho alumnos de los 32 contestaron que sí. Estos ocho alumnos son 

alumnos de español paso 2. Siete de los ocho alumnos estudió francés y uno alemán. A estos 8 

alumnos se les hizo la pregunta 3 (Véase Apéndice 1, pregunta de investigación 3) “¿Qué opinas sobre 

tus estudios de lenguas en secundaria?”  Las opiniones sobre lo que fue su aprendizaje en secundaria 

presentamos en el Diagrama 2. 

 

Diagrama 2. ¿Qué opinas sobre tus estudios de lenguas modernas en secundaria?  
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De estos 8 alumnos, ya mencionados, el 60% opina que las lecciones eran aburridas, el 25% que no 

era tan aburrido y el 15% dice que las lecciones eran buenas. Luego, se les pidió que justifiquen su 

respuesta. Las respuestas que obtuvimos las presentamos en el Cuadro 1.  

 

Cuadro 1. Justificación de sus opiniones 

 

 Era difícil 

 Tuvimos muchos profesores en secundaria y solo aprendimos palabras, vocabulario, 

pero nunca cómo formar oraciones.  

 Solo trabajábamos con el libro y era muy difícil. 

 Solo estábamos en clase y no había variación. Era aburrido 

 Nuestra profesora de francés no sabía sueco 

 No era divertido aprender. 

 No estaba interesado en aprender, el profesor hacia lo mismo todo el tiempo. 

 

 

Diagrama 3. ¿Qué opinas sobre las lecciones tradicionales?  

 

 

Luego, en el Diagrama 3, preguntamos “¿Qué opinas sobre las lecciones tradicionales?” (Véase 

Apéndice 1, pregunta de investigación 4), el 50% de alumnos piensa que  las lecciones tradicionales 

son buenas, seguido por un 22% que indican que las lecciones tradicionales son aburridas. Solo un 3% 

dijo que las lecciones tradicionales son divertidas. Lo cual contrasta las respuestas de la pregunta 5 

“¿Qué opinas sobre tener el drama como complemento en las lecciones de francés/español?” la cual 

presentamos en el Diagrama 4. 
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Diagrama 4. ¿Qué opinas sobre tener el drama como complemento en las lecciones de 

francés/español? 

 

 

En la pregunta ¿Qué opinas sobre tener el drama como complemento en las lecciones de 

francés/español? (Véase Apéndice1, pregunta de investigación 5), aquí un 47% dice que es divertido 

tener al drama como complemento en sus lecciones, un 13% que no es tan divertido y otro 13% opinan 

que es bueno tener al drama, mientras un 21% dice que las lecciones con drama como complemento 

son aburridas.  

 

Diagrama 5. ¿Cómo crees que estás aprendiendo francés/español?  

 

 

Luego, preguntamos la pregunta 6 de la encuesta (Véase Apéndice 1) “¿Cómo crees que estás 

aprendiendo francés/español?” (Véase Diagrama 5), aquí un 22% dice que aprende muy bien la lengua 

escogida, junto a un 38% que dice aprender bien. Sin embargo, un 21% de los estudiantes dicen no 

aprender bien y un 19% dice que aprende regular. 
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Diagrama 6.  ¿Crees que la mezcla de lenguas modernas y drama funcionan?  

 

 

Asimismo, preguntamos a los alumnos si creen que la mezcla de lenguas modernas y drama funciona 

para el aprendizaje de lenguas (véase Apéndice 1, pregunta de investigación 7), de nuestros 32 

alumnos, 31 alumnos respondieron la pregunta y uno se abstuvo. El resultado que se muestra en el 

Diagrama 6 indica que la mayoría de alumnos, un 71%, piensan que la mezcla de drama y lenguas 

modernas funciona. Sin embargo, un 29% dice que esta mezcla no funciona para el aprendizaje de 

lenguas.  

 

Diagrama 7. ¿Crees que tienes un mejor aprendizaje cuando hay variación en las lecciones?  

 

 

A diferencia del resultado del Diagrama 6, se puede apreciar una subida en el porcentaje del Diagrama 

7. Preguntamos a los alumnos si opinan si tienen un mejor aprendizaje cuando hay variación en las 

lecciones (Véase Apéndice 1, pregunta de investigación 8). La gran mayoría de alumnos (85%) dice 

que sí aprende mejor cuando hay variación en las lecciones, mientras un 15% dice no tener un mejor 

aprendizaje.   
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Diagrama 8. ¿Qué tan seguido te gustaría tener drama en tus lecciones de español/francés? 

 

 

Luego, se les preguntó “¿Qué tan seguido te gustaría tener drama en tus lecciones de español/francés?” 

(Véase Apéndice 1, pregunta de investigación 9), aquí las respuestas fueron más variadas. El 28% dice 

que le gustaría tener drama, en sus lecciones de lenguas modernas, una vez cada dos semanas, seguido 

por un 26% que dice que le gustaría continuar con lo que tienen, eso quiere decir una vez a la semana. 

Un 22% dice que le gustaría tener más drama en las lecciones (tres veces a la semana) y un 6% dice 

que le gustaría tener drama dos veces a la semana, mientras un 18% dice no querer tener drama en las 

clases de lenguas. 

 

Seguidamente, hicimos una pregunta abierta “¿Cuáles crees que sean los pros de tener drama en las 

lecciones de lenguas modernas?” (véase Apéndice 1, pregunta 10). De nuestros 32 participantes, 

respondieron solo 29 de ellos. A continuación mostramos algunos extractos de las respuestas dadas 

por los 29 participantes (Ver Cuadro 2). 
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Cuadro 2. ¿Cuáles crees que sean los pros de tener drama en las lecciones de lenguas modernas?  

 Uno aprende a hablar en otro idioma 

 Porque practicamos la pronunciación de las palabras 

 Creo que es bueno moverse y hablar 

 Es divertido 

 Es más fácil aprender cuando hablamos 

 Es buen método 

 Con la práctica uno se siente más seguro a la hora de hablar 

 Hay desarrollo oral 

 Aprendemos a hablar y a no sentirnos nerviosos 

 Es interesante y divertido 

 Es dinámico 

 Es más fácil recordar las palabras y frases 

 Podemos cantar mejor el “Marseilläsen” 

 Aprendemos a hablar de verdad en diferentes situaciones 

 Ayuda a expresarnos más fácil 

 Aprendemos a través del movimiento 

 

 

Diagrama 9. ¿Crees que hay contras en la enseñanza de lenguas a través del drama? 

 

 

 

De la misma manera se les pregunto si creen que hay contras en la enseñanza de lenguas a través del 

drama (Véase Diagrama 9), el 50% dijo que sí hay contras y otro 50% dijo que no hay contras en la 

enseñanza de lenguas a través del drama. Luego se les pidió que justifiquen su respuesta y las 

respuestas que obtuvimos fueron las siguientes, vale mencionar que menos de la mitad de los alumnos 

justificaron su respuesta (Véase Cuadro 3). 

 

 

50% 50% 

0% 

10% 

20% 

30% 

40% 

50% 

60% 

Sí No 



18 

Cuadro 3. Si respondió Sí, ¿Cuáles son los contras? 

 No hay cosas en contra, pero es difícil hacer juego de roles. 

 Toma mucho tiempo. 

 Es difícil deletrear. 

 Uno no toma con seriedad las actividades dramáticas del mismo modo como uno 

toma las lecciones tradicionales. 

 Los diálogos son difíciles para aquellos que no manejamos muy bien el idioma. 

 Es difícil hablar, pero creo que con la práctica uno mejora. 

 Creo que es fácil sentirse inseguro a la hora de hablar en frente de los compañeros.  

 A veces las lecciones no son muy serias. 

 Es aburrido. 

 Es incómodo. 

 

 

Diagrama 10. ¿Te gustaría tener drama en tus lecciones de inglés? 

 

  

En nuestra última pregunta de la encuesta (véase Apéndice 1, pregunta de investigación 12) 

preguntamos a los alumnos si les gustaría tener drama en sus lecciones de inglés. El resultado lo 

mostramos en el Diagrama 10, en el cual, el 63% de participantes dice que sí les gustaría tener drama 

en sus clases de inglés, mientras un 37% dice que no les gustaría tener drama en sus lecciones de 

inglés. En el siguiente capítulo discutimos todos los resultados obtenidos. 
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Discusión de los resultados 

Vale recordar que los alumnos encuestados tienen lecciones de lenguas modernas, dígase francés y 

español, de forma tradicional, pero también tienen al drama como complemento didáctico en el 

aprendizaje de lenguas una vez a la semana. La primera pregunta que hicimos a nuestros participantes 

fue: ¿Cuál es tu experiencia en cuanto a la enseñanza de lenguas modernas en tu escuela? (Véase 

Diagrama 1), aquí podemos observar que la mayoría de nuestros participantes se inclinan 

positivamente hacia la enseñanza que ahora tienen. Si sumamos al 25% que dice que es divertido, más 

19% que dice que no es tan divertido, más el 41% que le parece que la enseñanza es buena mas no la 

encuentran ni divertida ni aburrida. Sumados los porcentajes mencionados, llegamos a un 85% de 

alumnos que están conformes con este tipo de enseñanza. No obstante, un 9% y un 6% 

respectivamente, tienen una inclinación un poco negativa hacia la enseñanza que tienen. Lo cual hace 

recordar lo dicho por Skaalvik & Skaalvik, que no es realista lograr que todos los estudiantes estén 

interesados y motivados a que les guste dicha materia (Skaalvik & Skaalvik, 2016:59). 

En la pregunta 3 (Véase Diagrama 2) se preguntó a 8 alumnos (alumnos que no han seguido con el 

estudio de la misma lengua que eligieron en secundaria), cuál era su opinión sobre sus estudios de 

lenguas modernas en secundaria. El 60% de alumnos dijo que las lecciones eran aburridas y el 15% 

dijo que eran buenas. Dentro de las justificaciones, se pudo encontrar diferentes razones del porqué 

ellos cambiaron la lengua que estaban estudiando. Dentro de estas razones encontramos diferentes 

factores por los cuales, tal vez, los alumnos no continuaron con sus estudios de la lengua escogida. Las 

respuestas que dieron son las siguientes: “Era difícil”, “Tuvimos muchos profesores en secundaria y 

solo aprendimos palabras, vocabulario, pero nunca cómo formar oraciones”, “Solo trabajábamos 

con el libro y era muy difícil”, “Solo estábamos en clase y no había variación. Era aburrido”, 

“Nuestra profesora de francés no sabía sueco”, “No era divertido aprender”, “No estaba interesado 

en aprender, el profesor hacia lo mismo todo en tiempo”. El conjunto de las respuestas nos da a 

entender que uno de los factores del fracaso en el aprendizaje de lenguas modernas que los alumnos 

han tenido es que no había variación en la enseñanza y que era difícil aprender lenguas modernas; acá 

ratificamos la importancia de tener una enseñanza variada (Véase 3.5 Variación en la enseñanza). 

Asimismo, confirmamos lo dicho por Levihn y Norman (2004:3), que los alumnos se aburren de las 

lecciones tradicionales y que los alumnos quieren variedad en la enseñanza. De la misma manera, el 

resultado obtenido constata lo dicho por Tornberg (2009:137), que a veces las lecciones pueden llegar 

a ser monótonas y que los profesores se suelen enfocar más en una habilidad lingüística. Ella recalca la 

importancia de la variación en la enseñanza para poder desarrollar las cuatro habilidades lingüísticas. 

En la pregunta ¿Qué opinas sobre las lecciones tradicionales? (Ver Diagrama 3), si sumamos el 50% 

que dijo que las lecciones tradicionales son buenas, más 16% que dijo que las lecciones son divertidas 

y no tan divertidas, tendremos a un 66% que se inclina positivamente hacia la enseñanza tradicional. 

La suma de los participantes que piensan que las lecciones son aburridas y no tan aburridas nos da un 

total de un 34%. Esto nos hace pensar que la mayoría de nuestros participantes, el 66%, son 

conscientes de la importancia de tener lecciones tradicionales, dígase, aquellas lecciones que son dadas 

en un salón de clases donde los alumnos son partícipes desde sus asientos. Según Lightbown & Spada 

(2013:123), estas lecciones tienen como objetivo garantizar la enseñanza de vocabulario y reglas 

gramaticales. Sin embargo, cuando les preguntamos ¿Qué opinas sobre tener el drama como 

complemento en las lecciones de francés/español? (Véase Diagrama 4) el resultado de las respuestas 

fueron las siguientes: el 47% piensa que las lecciones de lenguas modernas con el drama como 

complemento en la enseñanza son divertidas. Si sumamos a ese 47% el 13% que dice que no es tan 

divertido, más el 13% que dice que son buenas, obtenemos un total de 73% que se inclina 
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positivamente hacia la enseñanza de lenguas modernas con el drama como complemento didáctico. Lo 

cual, muestra una clara aceptación de tener drama y lecciones tradicionales para la enseñanza de 

lenguas. Lange (2003) en su libro Action!: drama och teater i språkundervisningen (Véase Capítulo 3) 

dice que no se puede reemplazar la enseñanza tradicional, puesto que es esencial para la enseñanza de 

lenguas, pero teniendo el drama junto con las lecciones tradicionales se puede lograr un buen resultado 

en la enseñanza y aprendizaje de lenguas. 

Luego, cuando les preguntamos cómo creen ellos que están aprendiendo francés/español (Véase 

Diagrama 5), el 60% respondió que muy bien y bien, el 19% dijo que regular y el 21% dijo que nada 

bien. Aunque las respuestas están divididas, podemos apreciar que la mayoría piensa que están 

aprendiendo bien y están satisfechos con las lecciones que tienen. El 19% piensa que están 

aprendiendo regular, puesto que no sabemos quién respondió que, se nos hace difícil investigar y saber 

las razones de sus respuestas.  

El 71% de nuestros participantes (31 alumnos) piensan que la mezcla de drama y lenguas modernas sí 

funciona para la enseñanza de lenguas (Véase Diagrama 6). Asimismo, les preguntamos si tenían un 

mejor aprendizaje cuando hay variación en las lecciones (Véase Diagrama 7), esta pregunta 

respondieron los 32 participantes. El 85% dijo que sí aprende mejor cuando hay variación, lo cual, nos 

hace suponer, que ellos están satisfechos con tener drama dentro de la enseñanza de lenguas. Sin 

embargo, un 15% dice no aprender cuando hay variación en la enseñanza, esto nos hace pensar que 

hay algo que tal vez les gustaría agregar o cambiar en su enseñanza. Dado que no sabemos quiénes son 

ese 15%, se nos hace difícil investigar las razones por las que creen que no están aprendiendo.  

Cuando les preguntamos qué tan seguido les gustaría tener drama en las lecciones de español/francés 

(Ver Diagrama 8), los participantes indicaron lo siguiente: 28% una vez cada dos semanas, 26% una 

vez a la semana, 6% dos veces a la semana, 22% tres veces a la semana y por último un 18% que ya no 

le gustaría tener drama en la enseñanza de lenguas. El 26% que respondió “una vez por semana”, nos 

indica que no haría cambio alguno en sus lecciones de lenguas modernas (clases de francés/español 

con  drama una vez a la semana). Lo que llama la atención es que al 22% de nuestros participantes les 

gustaría incrementar las lecciones de lenguas modernas con drama hasta tres veces por semana, y un 

6% dos veces por semana. Sin embargo, al 28% de nuestros participantes les gustaría disminuir las 

lecciones con drama y tenerlas una vez cada dos semanas. Sumados los porcentajes da un total de 82% 

de nuestros participantes que están satisfechos con la inclusión del drama en la enseñanza.  Ese 82% 

nos hace pensar, posiblemente, que nuestros participantes piensan que es importante la inclusión del 

drama como método de enseñanza en lenguas modernas. Quizás el motivo sea que los propios 

alumnos (82%) se han dado cuenta de las ventajas que trae el drama, como por ejemplo, perder el 

miedo de hablar y mejorar la pronunciación. Esto concuerda con lo sostenido por Wagner (2002) que 

no es suficiente que los estudiantes escuchen la lengua meta, sino que, son ellos, los estudiantes, los 

que necesitan hacer uso de esta para que le aprendizaje ocurra. 

Luego preguntamos a los participantes ¿Cuáles crees que sean los pros de tener drama en las lecciones 

de lenguas modernas? (Ver Cuadro 2), en este punto respondieron 29 de nuestros 32 participantes, 

entre los pros que mencionaron nuestros participantes, encontramos lo siguiente: que el drama es un 

buen método para aprender lenguas extrajeras, que es divertido, dinámico e interesante aprender de 

esta forma, que uno aprende a hablar y a pronunciar las palabras correctamente sin sentirse nerviosos, 

que gracias al drama es más fácil recodar palabras y frases en la lengua meta, que con la práctica uno 

se siente más seguro a la hora de hablar, como también que por medio del drama aprenden a 

expresarse a través del movimiento y aprenden a hablar de verdad, etc. (Véase Cuadro 2). Lo 

mencionado por los participantes corrobora lo dicho por Lange (2003), que gracias a los juegos 
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dramáticos los alumnos pierden el miedo de hablar y aprenden una mejor pronunciación de las 

palabras. Lo comentado por los participantes también corrobora lo dicho por Wagner (2002:4), que a 

través del drama, los alumnos aprenden a participar en conversaciones reales, que el drama les ayuda a 

improvisar nuevas palabras o frases en la lengua meta puesto que tienen a otra u otras personas con 

quien interactuar. Igualmente, los comentarios dados por nuestros participantes, confirman que la 

inclusión del drama dentro del aprendizaje de lenguas ayuda a los alumnos cognitiva, social y 

afectivamente, dado que el drama afianza la creatividad de los estudiantes, hay una gran participación, 

interacción, cooperación y apoyo entre ellos (Liu, 2002). 

Asimismo, preguntamos a los participantes si creen que hay contras en este tipo de enseñanza, el 50% 

dijo que no hay contras, sin embargo, el otro 50% dijo que sí las hay, algunas respuestas que dieron 

(Véase Cuadro 3) son: “no hay cosas en contra, pero es difícil hacer juego de roles”, “toma mucho 

tiempo”, “es difícil deletrear”, “uno no toma con seriedad las actividades dramáticas del mismo 

modo como uno toma las lecciones tradicionales”, “los diálogos son difíciles para aquellos que no 

manejamos muy bien el idioma”, “es difícil hablar, pero creo que con la práctica uno mejora”, “Creo 

que es fácil sentirse inseguro a la hora de hablar en frente de los compañeros”, “a veces las lecciones 

no son muy serias”, “es aburrido”, “es incómodo”. Como se puede apreciar, varias de las 

justificaciones de nuestros participantes,  no son tan negativas. Algunos de ellos dicen que las 

lecciones con drama no son tan serias, tal vez sea porque no están acostumbrados a este tipo de 

enseñanza y piensen que no aprenden si las lecciones no son serias.  Luego encontramos otros 

participantes que piensan que es difícil aprender por medio del drama, pero en uno de los comentarios, 

un participante menciona que con la práctica uno mejora.  

La última pregunta que les hicimos fue si les gustaría incluir al drama en las lecciones de inglés 

(Véase Diagrama 10), aquí el 63% de participantes están de acuerdo y dicen que sí les gustaría tener 

clases de inglés con drama como complemento didáctico. Lo cual, una vez más, pero en un porcentaje 

menor, indica la aceptación de la inclusión del drama en las lecciones de lenguas modernas, así como 

en las lecciones de inglés. 

  

5. Conclusión 

Según el plan de estudios de lenguas modernas (Skolverket, 2011), los alumnos, aparte de desarrollar 

el conocimiento lingüístico, cultural y social de la lengua meta, deben desarrollar también la confianza 

en sí mismos para poder usar la lengua meta en diferente situaciones, propósitos  y ante diferentes 

destinatarios. Puesto que los alumnos deben desarrollar la confianza en sí mismos para lograr usar la 

lengua meta (Skolverket, 2011), es gracias al drama, que se puede alcanzar dicho objetivo, ya que por 

medio del drama  se puede elevar la confianza y autoestima de los alumnos (Rasmusson & Erberth, 

2016:20). Es por eso que el objetivo de nuestra investigación es investigar que tan aceptado es el 

drama por los alumnos del bachillerato, puesto que, a comparación de otros estudios realizados, 

nuestros participantes ya tienen el drama incluido como complemento didáctico dentro de sus estudios 

de lenguas modernas. Para investigar este tema, la pregunta de investigación principal que nos 

planteamos es si es posible incluir el drama como complemento didáctico en la enseñanza de lenguas. 

Para eso, primero, preguntamos a nuestros participantes la primera pregunta de la encuesta ¿Cuál es tu 
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experiencia en cuanto a la enseñanza de lenguas modernas en tu escuela? (Véase Apéndice 1), el 

resultado que obtuvimos fue positivo, dándonos un 85% de aceptación al tipo de enseñanza que 

nuestros participantes tienen (Véase Discusión de los resultados). El motivo de esta pregunta es para 

saber si los alumnos están conformes con la enseñanza de lenguas modernas que llevan en 

bachillerato.  

Asimismo, podemos ver que la mayoría de nuestros participantes (66%) son conscientes de la 

importancia que tiene la enseñanza tradicional, ya que el drama no puede reemplazar dichas lecciones 

y según Lange (2003) ambos tipos de enseñanza son primordiales para la enseñanza y aprendizaje de 

lenguas. De igual manera, les hicimos una pregunta más directa en cuanto al drama se refiere. La 

pregunta fue: ¿Qué opinas sobre tener el drama como complemento en las lecciones de francés 

/español? (Véase Diagrama 4). Un total de 71% se inclinó positivamente, lo cual muestra una gran 

aprobación a este tipo de enseñanza. También les preguntamos qué tan seguido les gustaría tener el 

drama en las lecciones de lenguas modernas (Véase Diagrama 8). En dicha pregunta, un 82% no desea 

eliminar el drama como complemento didáctico dentro de sus estudios de lenguas modernas. Sin 

embargo, hubo un 18% que desearía omitir el drama de la enseñanza de lenguas. Del 82% que desea 

seguir teniendo drama, un 28% indicó que una vez cada dos semanas sería los ideal. 

Después de confirmar que el drama es aceptado como complemento didáctico, retomamos nuestra 

primera pregunta de investigación ¿Es posible incluir el drama como complemento didáctico en la 

enseñanza de lenguas? Aquí llegamos a la conclusión de que, puesto que, el drama tiene una gran 

aceptación en la enseñanza  de lenguas y que al parecer la gran mayoría de alumnos se sienten 

motivados de seguir aprendiendo de esta forma, sí se puede incluir el drama como complemento 

didáctico en la enseñanza de lenguas modernas. Según Skaalvik & Skaalvik (2016:9) la motivación 

tiene un gran rol en el aprendizaje de los alumnos,  dado que tiene un impacto indirecto en el 

aprendizaje de ellos y si los alumnos están motivados en aprender, ellos pondrán más esfuerzo de su 

parte.  

La segunda pregunta de investigación que tenemos es ¿Qué pros y contras encuentran los alumnos con 

esta forma de enseñanza? Para responder esta pregunta, preguntamos a los alumnos cuáles son los pros 

de tener drama en las lecciones de lenguas modernas (Véase Cuadro 2). En el Cuadro 2 hemos 

presentado algunas de las respuestas dadas por nuestros participantes, entre las respuestas encontramos 

algunos pros como: “Practicamos la pronunciación de las palabras”, “Creo que es bueno moverse y 

hablar”, “Es más fácil aprender cuando hablamos”, “Con la práctica uno se siente más seguro a la 

hora de hablar”, “Aprendemos a hablar y a no sentirnos nerviosos”, “aprendemos a hablar en 

diferentes situaciones”, “Es interesante y divertido”. Como se puede apreciar, las respuestas marcan la 

importancia de intentar tener un mejor desenvolvimiento e intentar que este sea natural. Esto para 

tener un buen desarrollo de las habilidades lingüísticas. 

Recordemos que las personas tienen una capacidad natural para imitar y que al imitar, ellos están 

estimulando su memoria, imaginación y capacidad natural de dar vida a experiencias pasadas (Maley 

&Duff (2005:2). Tanto Vygotskj (2010:10) como Wagner (2002:4) señalan también la importancia de 

que debe haber una comunicación autentica, y que el estudiante de la lengua meta tenga otra persona o 

personas con quien interactuar. Asimismo, Wagner (2002:4) recalca que, para que los alumnos 

aprendan a hablar la lengua meta, es muy importante de que ellos hablen en la lengua meta y que no 

solo la escuchen.   

También preguntamos si creen que hay contras en la enseñanza de lenguas a través del drama. Aquí un 

50% dijo que sí las había, pero menos de la mitad del 50% justificaron sus respuestas. Entre las 
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respuestas, observamos que la mayoría de los que justificaron su respuesta, opinan que es difícil hacer 

juego de roles y deletreo. Además, hubo una persona que dijo que era difícil hablar, pero que esto 

mejoraría practicando, también mencionaron que a veces las lecciones no son serias, o que no toman 

con seriedad al drama como toman las lecciones tradicionales. Desafortunadamente, no sabemos 

quiénes son los alumnos que respondieron que no tomaban seriamente las lecciones de lenguas 

modernas con drama, como toman las lecciones tradicionales.  

Según los resultados de la encuesta, podemos sacar la conclusión de que si bien el drama es aceptado 

por la mayoría de nuestros participantes, hay aún algunos de ellos que no están conformes con este 

tipo de enseñanza. Esto nos parece interesante y nos puede llevar a reconsiderar la metodología de 

estudios sobre la inclusión del drama como complemento didáctico. Puesto que, las preguntas 

cuantitativas no siempre revelan las actitudes subyacentes, hay que utilizar métodos cualitativos, por 

ejemplo,  en este caso hubiese sido interesante la encuesta electrónica, seguida por una entrevista a 

algunos de nuestros participantes, esto para entrar más a fondo en sus respuestas, obtener más 

información y alcanzar un mejor resultado. 

Finalmente, manifestamos una vez más la importancia que tiene la motivación en el aprendizaje de los 

estudiantes, son ellos los que deben de creer en sí mismos, en su propia capacidad de ejecutar alguna 

actividad, para poder cumplir con éxito lo propuesto (Skaalvik & Skaalvik, 2016:14-15). Si los 

estudiantes practican la destreza oral, y tratan de realizar situaciones reales por medio del drama, ellos 

adquirirán más seguridad y confianza en su rendimiento. Hasta que esta se vuelva como una parte 

natural de la enseñanza y el aprendizaje. Para futuras investigaciones sería interesante investigar más a 

fondo hasta qué grado los alumnos han desarrollado su habilidad oral en el último año de bachillerato. 

Asimismo, sería interesante comparar la fluidez que tienen los estudiantes que llevan lenguas 

modernas con drama, con los alumnos que no tienen drama como complemento didáctico en las clases 

de lenguas modernas. 
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Apéndice 1 

 

Encuesta 

Esta es una encuesta anónima que trata sobre la enseñanza de lenguas modernas, gracias por tomarte 

unos minutos en contestar las preguntas.  

Género  

o Hombre 

o Mujer 

¿Cuál de las siguientes lenguas modernas estudias?  

o Francés 3 

o Español 2 

 

Preguntas de investigación  

1. ¿Cuál es tu experiencia en cuanto a la enseñanza de lenguas modernas en tu escuela? 

o Aburrido 

o No tan aburrido 

o Buena 

o No tan divertido 

o Divertido 

 

2. ¿Has estudiado otro idioma en secundaria?  

o Sí 

o No 

 

3. Si tu respuesta fue sí en la pregunta 2 responde ¿Qué opinas sobre tus estudios de lenguas en 

secundaria?  

o Aburrido  

o No tan aburrido 

o Bueno 

o No tan divertido 

o Divertido 

 



 

¿Por qué? 

            

___________________________________________________________________________ 

  

4. ¿Qué opinas sobre las lecciones tradicionales?  

o Aburrido  

o No tan aburrido 

o Bueno 

o No tan divertido 

o Divertido 

 

5. ¿Qué opinas sobre tener el drama como complemento en las lecciones de francés/español?  

o Aburrido  

o No tan aburrido 

o Bueno 

o No tan divertido 

o Divertido 

 

6. ¿Cómo crees que estás aprendiendo francés/español?  

o Muy bien 

o Bien 

o Regular 

o Nada bien 

 

7. ¿Crees que la mezcla de lenguas modernas y drama funciona? 

o Sí 

o No 

 

8. ¿Crees que tienes un mejor aprendizaje cuando hay variación en las lecciones?  

o Sí 

o No 

 

9. ¿Qué tan seguido te gustaría tener drama en tus lecciones de español/francés? 



 

o Nada 

o Una vez cada dos semanas 

o Una vez a la semana 

o Tres veces a la semana 

 

10.  ¿Cuáles crees que sean los pros de tener drama en las lecciones de lenguas modernas?  

____________________________________________________________________ 

____________________________________________________________________ 

____________________________________________________________________ 

 

11. ¿Crees que hay contras en la enseñanza de lenguas a través del drama?  

o Sí 

o No 

 

Si respondió Sí, ¿Cuáles son los contras? 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

 

12.  ¿Te gustaría tener drama en tus lecciones de inglés?  

o Sí 

o No 

 

Gracias por tu ayuda, ¡Ten un buen día! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Encuesta en sueco 

 

Enkät om språkundervisning 

 

Kön 

o Kille 

o Tjej 

 

Vilket av följande moderna språk läser du? 

o Franska 3 

o Spanska 2 

 

Undersökning frågor 

1. Hur upplever du språkundervisningen i skolan? 

o Tråkigt 

o Mindre bra 

o Bra 

o Mindre roligt 

o Roligt 

 

2. Läste du något annat språk i högstadiet? 

o Ja 

o Nej 

 

Om ja, vilket?: _________________________ 

 

3. Om ja på fråga 2, Vad tycker du om språkundervisningen på högstadiet? 

 

o Tråkigt 

o Mindre bra 

o Bra 

o Mindre roligt 

o Roligt 



 

Varför?:____________________________________________________________________ 

___________________________________________________________________________ 

 

4. Vad tycker du om den traditionella språkundervisningen? 

o Tråkigt 

o Mindre bra 

o Bra 

o Mindre roligt 

o Roligt 

 

5. Vad tycker du om drama  i modernaspråkundervisningen? 

o Tråkigt 

o Mindre bra 

o Bra 

o Mindre roligt 

o Roligt 

 

6. Hur upplever du att lära dig franska/spanska ? 

o Mycket bra  

o Bra  

o Sådär 

o Inte alls bra   

 

7. Tycker du att blandningen med moderna språk och drama fungerar? 

o Ja 

o Nej 

 

8. Tycker du att du lär dig bättre när det finns variation i språkundervisningen? 

o Ja 

o Nej 

 

9. Hur ofta skulle du kunna tänka dig att ha drama under språklektionerna? 

o Ingen 



 

o En gång varanan vecka 

o En gång varje vecka 

o Två gånger i veckan 

o Tre gånger i veckan 

 

10. Vad tror du kan vara fördelar med drama i moderna språkundervisningen? 

 

________________________________________________________ 

 

11. Finns nackdelar med drama i moderna språkundervisningen? 

o Ja 

o Nej 

Om ja, vilka?: _____________________________________________________ 

________________________________________________________________ 

 

12. Skulle du vilja ha drama i engelska undervisningen? 

o Ja 

o Nej 
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